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1. évfolyam

Introdtus
Ritus initiales
Tonus simplex

g L " an

V. In nomine Patris, et Fi-li-i, et Spiritus Sancti. R. Amen.

Salutatio in missa pontificali:
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V. Dominus vobiscum. Y. Pax vobis.

R. Et cum spiritu tu-o.

Actus paenitentialis
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Fratres, agnoscamus peccata nostra, ut apti simus ad sacra
a

mysteri-a celebranda.

vagy
Confiteor Deo omnipotenti et vobis, fratres, quia peccavi

nimis cogitatione, verbo, opere et omissione:
a melliinket verve mondjuk:
mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa.
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Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, omnes
Angelos et Sanctos, et vos, fratres, orare pro me ad
Dominum Deum nostrum.

vagy
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V. Ostende nobis, Domine, misericordi-am tu-am. R. Et sa-

lutare tu-um da nobis.

nostris, perducat nos ad vitam aeternam. R. Amen.
Kyrie
(Gloria)

Oremus... per omni-a saecula saeculorum. R. Amen.
vagy
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Oremus... per omni-a saecula saeculorum. R. Amen.

Lectio I — Elso olvasmany

»
»
»
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Olvasmany... konyvébdl.

kettGspont: és pontosvesszd; kérdés esetén? pont e-setén.

Verbum Domini. R. De-o grati-as.

Graduale
(Alleluia)

Lectio I1 vel unica ante Evangelium — Masodik olvasmany
(szentlecke), vagy egyetlen olvasminy az Evangélium elott
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tén.

tagol6 diszités esetén, és a végén.
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Verbum Domini. R. De-o grati-as.

Evangélium

Alleluja
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Dominus vobiscum. R. Et cum spiri-tu tu-o.

Lecti-o sancti Evangeli-i secundum Matthaeum.

i
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R. Glori-a tibi, Domine.

'
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Verbum Domini. R. Laus tibi, Christe.

Homilia

(Credbo)

Egyetemes konyirgések
Offertorium
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A kenyér felajanlisa
Benedictus es, Domine... fiet panis vitae.

R. Benedictus Deus in saecula.
Benedictus es, Domine... fiet potus spiritalis.

R. Benedictus Deus in saecula.

Imadsagra szolitas

n
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V. Orate fratres: ut me-um ac vestrum sacri-fici-um accep-
a

R. Suscipi-at Dominus sacrifici-um de manibus tu-is ad lau-

[
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dem et glori-am nominis su-i, ad u-ti-li-tatem quoque

nostram toti-usque Ecclesi-ae su-ae sanctae.

Imadsag az adomanyok folitt

Per Christum Dominum nostrum. R. Amen
vagy
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Qui vivit et regnat in saecula saeculorum. R. Amen.

Preficio

-

Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tu-o.

-
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Sursum corda. R. Habemus ad Dominum.

Grati-as agamus Domino De-o nostro. R. Dignum et ius-

e

tum est.

Sanctus

Konszekraicié utin: Ime, bitiink szent titha

e

i1 Wiiaiiast e

Mysteri-um fide-i. ve/ Mysteri-um fi- de-i.

R. Mortem tu-am annunti-amus, Domine, et tu-am resur-
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Per ipsum... per omni-a saecula saeculorum. R Amen.
Miatyink
Tonus A
fa | |
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Pater noster, qui es in caelis: sanctifi-cetur nomen tu-um;

»
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et in terra. Panem nostrum cotidi-anum da nobis hodi-e;
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et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus
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debitoribus nostris; et ne nos inducas in tentati-onem; sed
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libera nos a ma-lo.

Szabadits meg, kériink... utini vilasz

... et adventum Salvatoris nostri Iesu Christi.

R. Qui-a tu-um est regnum, et potestas, et glori-a in saecula.

A békekiszintéshez
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... qui vivis et regnas in saecula saeculorum. R. Amen.
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Pax Domini sit semper vobiscum. R. Et cum spiritu tu-o.
Agnus Dei
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sed tantum dic verbo et sanabitur anima me- a.

Aldozas utini konyirgés

Communio

Per Christum Dominum nostrum. R. Amen

vagy

Qui vivit et regnat in saecula saeculorum. R. Amen.
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Aldas

V. Benedicat vos omnipotens De-us, Pater, et Fi-li-us, et Spi-

ritus Sanctus. R. Amen.
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V. I-te, missa est. R. De-o grati-as.

Ordinarium missae
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K y- ri-e eleison. 77. Christe e-leison. 7. Ky- ri-e eleison.
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Ky-ri-e e- lei-son.
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Gydszmiséken:
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K y-ri-e e- leison. 7. Christe e- leison. 7. Ky-ri-e
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S anctus, sanctus, sanctus Dominus De-us Saba-oth. Ple-

Benedictus qui venit in nomine Domini. Hosanna in ex-

fa

celsis.

fa

A gnus De-i, qui tollis peccata mundi: miserere nobis. Z/.
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Agnus De-i, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.
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um. Et in unum Déminum Iesum Christum, Fi-li-um De-
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De-um de De-o, lumen de ldmine, De-um verum de De-
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o ve-ro; génitum non fac-tum, consubstanti-adlem Patri,

L] Py |
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per quem 6mni-a facta sunt; qui propter nos homines et
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propter nostram sa-litem descéndit de calis, et incarna-
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factus est; cru- ci-fi- xus é-ti-am pro nobis sub Pénti-o

|

X
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Pi-1a-to, passus et sepul-tus est, et resurréxit térti- a di-

S m

e, secundum Scripturas, et ascéndit in ce-lum, sedet ad

déxte-ram Pat-ris; et iterum venturus est cum gléri-a, iu-

T

Patre Fi-li-6-que procédit, qui cum Patre et Fi-li-o simul

s

&
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tas. Et unam, sanctam, cathé-li-cam et apost6-li-cam Ecc-
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lésiam. Confite-or unum baptisma in remissi- 6nem pec-
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catérum. Et exspécto resurrecti-6nem mortuérum, et vi-
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tam venturi secu-li. A- men.
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Proprium missae
Tempus per annum
Antiphona ad introitum
X e Bowiess Gadeiocatt o - |
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O mnis terra adoret te, et psallat ti-bi, psalmum dicat no-

[
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mini tu-o, Domine.
Minden fold bodoljon eldtted, és zsoltirozzon neked,
zsoltart mondjon vevednek, Uram.

Iubilate Deo, omnis terra, « glorificate laudem eius. Ant.

Antiphona ad offertorium

f . A A 4 [ a il
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I ubilate De-o in vo- ce exultati-onis.

Ujjongjatok Istennek az orvendezés bangjan.

[
v s

Quonziam Dominus excelsus terribilis « Rex magnus super
omnem terram. Ant.

I5
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Antiphona ad communionem
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M irabantur omnes de his quae procedebant de o- re De-
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Mindnydjan csodilkoztak mindazon, ami Isten ajkardl fakads.
Laudate Dominum de caelis, « laudate eum 7z excelsis. Ant.

Hebdomada Sancta — Nagyhbét
Dominica in Palmis de passione Domini — Viragvasarnap az Ur
szenvedésérdl
Megemlékezés Urunk bevonulisarol Feruzsilembe

Amig a pap a belyszinre ér, énekeljiik:

marrref &dicermaf ofanna mmvﬂi{';f bel ofanna g esccARr
- eia s B

A Opmnna filio damd Benedictulqui venre innomine deyunt rec it
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H osanna fi-li-o David: benedictus qui venit in nomine

[ 399 2% a n | [ o™ il
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Domini. Rex Is-ra- el: Hosanna in excelsis.

Hozsanna Déavid fiinak! Aldott, aki az Ur nevében jé.
Irael kirilya, hozsanna a magassigban.

Az iinnepi menet sordan ezeket az énekeljiik:

16
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P u-e-ri Hebraeorum, tollentes ramos o-livarum, obvi-a-
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verunt Domi-no, clamantes, et dicentes: Hosanna in ex-
a
v
celsis.
A zsidoknak gyermekei palmadigakat vivén keziikben, integettek az Urnak
kidltozva és mondtik: Hozsanna a magassagban.
A - /; Vil TR Tn s g R ; .
A P uer1bebrrorum vefbimnernm Fhernebare mma dictamabare dicen
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et clamabant dicentes: Hosanna fi-li-o David: benedictus
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qui venit in nomine Domini.

A zsidoknak gyermekei rubdkat teritettek az iitra és kialtozva mondtik:
Hozsanna David fianak! Aldott, aki az Ur nevében jon.

Korus:
n |
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G lori- a, laus, et honor, tibi sit Rex Christe Redemptor:
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cu-i pu-e-ri-le decus prompsit Ho-sanna pi-um.
Dicsdség, dicséret, és tisztelet legyen neked, Krisztus kirdly, Megvalto, akinek
gyermekek serege énekelt ékes jambor Hozsanndt.

I. Isra-el es tu Rex, Davidis et inclyta proles: nomine qui in

S Hin P - B —
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Domi-ni, Rex bene-dicte, venis.
1e vagy Izrael Kirdlya, és Divid bires sarja,
aki az Ur nevében jossz, aldott Kiralyunk.
Mind- Gloria
Korus:

2. Coetus in excelsis te laudat caelitus omnis, et morta-lis

18
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homo, et cuncta cre-a-ta simul.
Mennyei seregek a magassigban téged dicsiitenck,

valamint a balando ember és minden teremtmény egyarant.
Mind: Gloria

Korus:
[ - \ a A . -
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3. Plebs Hebrae-a ti- bi cum palmis obvi-a venit: cum pre-

[ 'y |
L] "a o :
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ce, voto, hymnis, adsumus ecce tibi.
A z5ido nép palmadgakkal jott elibéd; kinyorgéssel,
fogadalommal, himnuszokkal, jelen vagyunk mi is.
Mind- Gloria
Korus:

[ q

»
*

»

»

»

ti pangimus ecce melos.
OF neked, a szenvedésre késziilonek rottik le szolgalatukat —
mi pedig neked, az uralkodonak zengjiik dalunkat.
Mind: Gloria
Korus:

[ .y I a =
] ! [] []

5. Hi placu-ere ti- bi, place-at devoti-o nostra: Rex pi-e, Rex

19
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clemens, cu-i bo-na cuncta placent.
Tetszettek ok néked, tessék bat neked a mi jamborsagunk is,
josagos Kiralyunk, akinél minden tetszésre talil.

S ’"f;’w".(’ A
rufommf érm

po
orralis b
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Fiiggelék
Antifonik a Codex Albensisben
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O mnis terra adoret te, et psallat ti-bi, psalmum dicat no-
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mini tu-o, Domine.
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H osanna fi-li-o David: benedictus qui venit in nomine
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Domini. Rex Is-ra- el: Hosanna in excelsis.
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A |- ma Redemptoris Mater, quae pervi- a caeli porta ma-

popu-lo: Tu quae genu-is-ti, natura mirante, tu-um sanc-

fa

tum Geni-to-rem, Virgo pri-us ac posteri-us, Gabri-e-lis
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L
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ab o-re sumens illud A-ve, peccatorum mise-re-re.
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2. évfolyam
Ordinarium missae
- .

K yri-e e-le-i-son. 7j. Christe e-le-i-son. 7j. Kyri-e e-le-i-

‘. . . Sm o
. . B

[ & )

am,
r*

son. Kyri-e e-le-i-son.

more hispano (Antiphonale mozarabico Legionense X. 5z)

{

.

nae voluntatis. Lauddmus te, benedicimus te, adoramus

te, glorificimus te, grati-as dgimus tibi propter magnam
) 8 g g prop g

gléri-am tu-am, Démine De-us, Rex caléstis, De-us Pater

Py
L

a2 n
A—R

Py
L
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omnipotens. Démine Fi-li Unigé-ni-te, Iesu Christe, Dé6-
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mine De-us, Agnus De-i, Fi-li-us Patris, qui tollis pecca-

ta mundi, miserére nobis; qui tollis pecciata mundi, susci-

pe depreca-ti-6nem nostram. Qui sedes ad déxteram Pat-

»
»
»
»
»
»
»
-

ris, miserére nobis. Quoéni-am tu solus Sanctus, tu solus

] a " a_a " g ! Py At o Jfs Py a
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Doéminus, tu solus Altissimus, Jesu Chris-te, cum Sanc-

]
T

A iy
a &t i 1
[]

to Spiritu: in gléri-a  De-i Patris. Amen.

secundum morem bispanum
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A
ol

C redo in unum De-um. (Credimus in unum De-um.)

C ol
»
»
»
»
»
»
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»

1 »

Patrem omnipoténtem, Factérem ceeli et terree, visibi-
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factum, consubstanti-dlem Patri,* per quem émni-a fac-

1 A8 & & a aa ] I} H

et invisibilium Conditorem.
2 Dominum nostrum.

3 ex Deo
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natum non factum, Omousion Patri, hoc est eiusdem cum Patre

substantiae
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Passus sub Pontio Pilato, sepultus, tertia die resurrexit, ascendit ad

L] L] 0

caelos. sedet ad dexteram Dei Patris omnipotentis. Inde
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tur;® qui loctitus est per prophétas. Et unam, sanctam,
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cathdlicam et apostélicam Ecclési-am. Confi-te-or!? u-

7 vivificatorem, et ex
8 procedentem
9 cum Patre et filio adorandum et conglorificandum

10 Confitemur
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cu-li. A-men.

secundum morem hispanum

" . a al el el e

sis.1? Benedictus qui venit in nomine Domini. Hosanna

11 expectamus

i
12 fa 1

Hosanna Filio David.
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in excelsis.!3

more bispano
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A gnus De- i, qui tollis pecca-ta mundi: mise-re-re

., | W —
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no- bis. 7. Agnus De- i, qui tollis pecca-ta mundi: dona

. s, & .
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nobis pacem.

E proprio mozarabo
Liber omnium offerentium
[ | | o -
L] . . S m o OV
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P acem me-am do vobis, pacem me-am commen-do

S Sl OV, T s S L S J
! M1 Tl [] e, o'm e, ® [] b
vo-bis non sicut mundus dat pa-cem, do vo-bis. No-
15 : : [— f

Hagios, Hagios, Hagios. Kyri-e, o0 Theos.
29
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vum mandatum do vobis ut di-li-gatis vos invi- cem. Pa-
N
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cem me-am. Glori-a et honor Patri, et Fi-li-o,

et Spiri-

| m
sfa

tu- i Sancto, in saecula saecu- lorum. Amen. Pacem.

Békességet adok nektek, az én békémet hagyom ritok, nem agy abogyan a vilig

adja, adom a békét. V. Uj parancsot adok nektek, hogy szeressétek egymist.
Békességet. Dicsdség és hodolat az Atyanak, a Fitinak és a Szentléleknek,

mindirokkin-orokké. Amen.

Ad confractionem Panis

ht

f
il

lu-ia, allelu-ia, al-le-

lu-ia. V. Benedicam Dominum in

omni tempore,

* semper laus e-ius in o-re me-o. R. AlL

V. Redimet Dominus animas servorum su-orum, * et non
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puni-entur omnes qui sperant in e-o. R. Alleluia.

Glori-a et honor Patri, et Fi-li- o, et Spiritu-i Sancto, in

A
oL

saecula saeculorum. Amen. R. Alleluia. Gustate. R. Alleluia.

Lzleljétek és lissatok, milyen édes az Ur. R. Alleluja, alleluja, alleluja. V. Aldom
az Urat minden idében, dicsérete mindenkor ajkamon. R. Alleluja. V.
Megemlékezik az Ur szolgainak lelkérdl, és nem esik fenyités ala egyike sem
azoknak, akik benne reméinek. R. Alleluja. Dicsdség és bodolat az Atyinak, a
Fitinak és a Szentléleknek, minirokkin-orokké. Amen. R. Alleluja. Izleljétek. R.
Alleluja.
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Ordinarium missae XV1
in feriis per annum — az évkizi idd hétkoznapjaira
a .,
] A AR 2 A " _ a2 oA A AR 2 A )
a " [ il a " a " |

K yri-e eleison. 77. Christe eleison. 7. Kyri-e eleison.

Kyri-e e-lei-son.

- I — — A A a1
e~ - a [m a s Blaliel | a -
! A " a . . ‘ a

S anctus, Sanctus, Sanctus Dominus De-us Saba-oth. Ple-
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M . . (LI |

f . n . .
o[ v a a A [a \

»
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L

Benedictus qui venit in nomi-ne Domini. Hosanna in

i .
e, W
el | ™
excel-sis.
n 1
] ! a o a2 |
[] - o A o l allin] ol 11 | o -
C s [a Ry " " a ! i f. ", i

ull
A gnus De-i,  qui tollis peccata mun-di: miserere no-
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fa

bis. Agnus De-i, qui tollis peccata mundi: mi-se-re-re

n

] I a a o o | !
[ ] a 2 au el Bl T ) |
™ m Ll a |"l Eq“p’_ [] ) []

nobis. Agnus De-i, qui tollis peccata mun-di: dona no-

PR
rl
bis pa-cem.
Proprium missae
Tempus per annum
Antiphona ad introitum
? 9
~ g P . S——

\ fAC‘tuf'r‘ﬂ" adureor- meur deuf'meus /

— M " a a " . a _
— al L] M .

F actus est adiutor me-us De-us me-us.
Isten lett az én segitségem.

Diligam te, Domine, fortitudo mez. T Domine,
firmamentum meum et refugium meum = et liberztor meus.
Ant.
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Antiphona ad offertorium

a a an a
v Pl als U 1

= —4—R & a a

T

.

I ntende voci orati-onis me-ae, rex me- us et Deus me-us.

Halld meg imdadsagom szavit, én kiralyom és én Istenem.

Verba mea auribus percipe, Domine; « intellege gemitum
meum. Ant.

Quonzam ad te orabo, Domine, » mane exaudies vocem
meam. Ant.

Antiphona ad communionem

E IT¥EE i ISIVMILY BD SV e 7 0)!. »”",..,','."v".
WA —;“&bﬂu}m}@ zu‘bona aﬁ'bx_t:'_nydn.
: 2 —n g |=. —

C antabo Domino, qui bona tribu-it mihi.

Enckelek az Urnak, mivel ebalmozott engem javaival.
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: 2= . " » afE
n, [ S . |

. . P—
C antabo Domino, qui bona tribu-it mihi.

..fE _='=i=..= =.

Usquequo, Domine, oblivisceris me in finem? « usquequo
avertes faciem tuazm a me? Ant.

C antabo Domino, qui bo- na tribu- it mi-hi.

Talald ki, milyen ténusi ez a tétel, és énekeld rd a zsoltart:

Usquequo, Domine, oblivisceris me in finem? x usquequo
avertes faciem tuam a me? Ant.
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Fiiggelék
Az antifona atirata a Codex Albensis alapjin
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F actus est adiutor me-us De-us me-us.
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Missa in Cena Domini — Nagycsiitortok, szentmise az utolso vacsora
emlékére
Ad liturgiam verbi — Az ige liturgidjiboz

Antiphona ad introitum
. o
o X 3 V7 Vd v T 3 ‘s
\ N ofanrem 2"’(17‘1/17‘1 oporti’inceruce pomni noflrt 1hefis x pren

A & A A A a a
m i

g A" Aa o P |
] TR

N os autem glori-a-ri o-por-tet in cru-ce Domini nostri

]
»
||
?l

Ie-su Christi.
Minekiink pedig dicsekedni illik a mi Urunk, Fézus Krisztus keresztjében.

Deus misereatur nostri, et benedicat nobis; « illuminet
vultum suum super nos. Ant.

Ut cognoscatur in terra via tua, » in omnibus gentibus
salutare tuum. Ant.
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Ad lotionem pedum — Labmosishoz

Antiphona
. .
\ (D andariim nowum oo vobifvaliligrarinuicem ficirr DileéxL vol' Dierr o1u
vo)
g T S S -
] - A LI . 2 . L A i
A A A& A A

M andatum novum do vobis: ut di-li-gatis invicem, sicut

dilexi vos, dicit Dominus.
Uj parancsot adok nektek: szeressétek egymdst, amint szerettelek titeket, mindja
az Ur.

Ad liturgiam eucharisticam

A templombajobol indulo felajanlisi kirmenet alats, a felajinlisi antifona belyén
ezt az antifondt énekeljiik verseivel:

Cantus Ubi caritas
Az ének a kivetkezdképpen rendezidik: Az Ubi caritas antifondit az énekesek
eléneklik és a nép megismétls, de énekelbetd egyszer mindenki dltal. A verzusokat

vdltakozo (alternatim) modon a korus két része, vagy az eloénekesek és a korus
énekli. Amikor ezt kivetden éneklik az antifonat, akkor mindenki ismétls.
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U bi ca-ri-tas est ve-ra,4 De-us i-bi est. V. Congrega-vit

|
O m

a S

fa

fa
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nos in unum Christi amor. V. Exultemus, et in ipso iucun-

a
] - - a
a A a A o ®  _ a P a - g, P {
A
demur. V. Time-amus, et amemus De-um vivum. V. Et ex
a
] a = a
a5 . Pa A "R o aa i
r. ~
corde di-ligamus nos since- ro.
[ | | |
] s a o o s = e O A
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Ubi cari-tas est ve-ra, De-us ib-i est. ¥. Simul ergo cum in

Sm

faf

=

fa

unum congregamur: ¥. Ne nos mente di-vidamur, cave-a-

[ 1
] 2 a ! - )
[] a [] a | iel a % A [] a2 a [] » \
f-
mus. V. Cessent iurgi-a maligna, cessent lites. V. Et in me-
a
]

4

di-o nostri sit Christus De-us.

14 Ubi caritas et amor
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Ubi cari-tas est ve-ra, De-us i-bi est. V. Simul quoque cum

PP E——— .
AR et fa r——

a |
v om
]

be-a-tis vide-amus. V. Glori-anter vultum tu-um, Christe

n
] a a a
a n Py a Py o il a Fa a il L] a =|
r'l
De-us: V. Gaudi-um, quod est immensum, atque probum,
a
. P .
. A _ u = [] o N i
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rl
V. Saecula per infini-ta sae-cu-lo- rum.
[ | I
] PO I
f—R L r. - r. r. & f—R a_n

Ubi cari-tas est ve-ra, De-us i-bi est.

Antiphona ad communionem

[/\ Calwa‘m !x':htmnfat‘apum &nomenovommn mmuaocabo. ¥ (redids-

C a- licem saluta-ris accipi-am, et nomen Domini invo-

Veszem az iidvisség kelybét és az Ur nevét szélitom.
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Credidi, etiam cum locutus sum: Ego humiliatus suz nimis.
Ant.

Quid retribuam Domino pro omnibus quae retribusz mihi?
Ant.

Ad sollemnem translationem Ss.mi Sacramenti — A Legszentebb
Oltariszentség iinnepélyes arviteléhez

Amig tart a vonulis, a kovetkezd himnuszt éneklik:

= 5 L] a L R a i
- aa " al e | m i
a [] i [N T

] N [] []

que preti-o-si, quem in mundi pre-ti-um fructus ventris

[ |
] ] a
a a i a r.

P

genero-si Rex effudit genti-um.

2. Nobis datus, nobis natus ex intacta Virgizne,
et in mundo conversatus, sparso verbi semire,
sui moras incolatus miro clauszt ordine.

3. In supremae nocte cenae recumbens cum fratribus,
observata lege plene cibis in legalibus,
cibum turbae duodenae se dat suis manibus.

4. Verbum caro panem yerum verbo carnem efhezz,

fitque sanguis Christi merum, et, si sensus deficit,
ad firmandum cor sincerum sola fides sufficit.

41



HAKK Gregorian példatar I-4. évfolyam

A himnusz belyett énekelbetd mas eucharisztikus ének. Az arvitel helyén énekeljiik
a fenti bimnusz Tantum ergo-val kezdodo verszakait.

< " ST Y " 2 ]
L] - i a a LN a |
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5. Tantum ergo sacramentum yeneremur cernu~, et anti-

[ |
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qum documentum novo cedat ri-tu-; praestet fides sup-

[ |
] T o A a
] ol I - .
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plementum sensu-um de-fec-tu-i.  (Amen.)
6. Genitor7 Genitoque laus et iubilatio,
salus, honor, virtus quoque sit et benedictio;

Procedenti ab utroque compar sit Jaudatio. Amen.

Invocatio ad Spiritum Sanctum —A Szentlélek segitségiil hivisa

a P P N Sl P R

n " a a 1 [ . 1

.
\' eni, cre-a-tor Spiritus, mentes tu-orum visita, imple

[
vt

a s | o o a 2" o
!"l a0 a il LI L) AR A

superna grati-a, quae tu cre-as-ti, pecto-ra. (Amen.)

2. Qui diceris Pzraclitus, donum Dei #/tissimi,
fons vivus, 7gnis, caritas et spirztalzs unctio.
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3. Tu septzformis munere, dextrae Dei tu digitus,
tu rite promissum Patris sermone ditans guttura.

4. Accende lumen sensibus, infunde amorem cordibus,
infitma nostri corporis, virtute firmans perpeti.

5. Hostem repellas longius pacemque dores protinus;
ductore sic te praevio vitemus ompe noxium.

6. Per te sciamus da Patrem noscamus atgue Filium,
te utrzusque Spiritum credazus ompi tempore. Amen.

V. Emitte Spiritum tuum et creabuntur.
R. Et renovabis faciem terrae.

Oremus.

Deus, qui corda fidélium Sancti Spiritus illustratione
docuisti, T da nobis in eodem Spiritu recta sipere, « et de
eius semper consolatione gaudére. Per Christum Dominum
nostrum. Amen.
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Idészaki Maria-antifona (februar 2-Nagyhét)
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A ve Regina caelorum, a-ve, Domina angel6rum: Salve,
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cora, et pro nobis Christum ex-6- ra.
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3. évfolyam

Ordinarium missae

a
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K yri-e, e-le-ison. 7. Christe, e-le-ison. 7j. Kyri-e, ele-
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ison. Kyri-e e -le-ison.

vagy
"
.jll. o EE N :..i

A il il Il
K yri-e, ele-ison. 7. Criste, ele-ison. 7. Kyri-e, ele-ison. 7.

vagy
melodia secundum morem ambrosianum

v oo o a a a aa a o
alialln BN o) a ) nlaliNe BN a.]
" (] " (] ' []

K yri-eeleison. 77. Christeeleison. 7. Kyri-eeleison. 7.

more ambrosiano (Antiphonale Missarum Simplex )

e . .

nae voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus
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te. Domine Deus, Agnus De-i, Fi-li-us Patris. Qui
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Qui sedes ad dexteram patris, miserere nobis. Quoni-am

tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Ie-
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Patris. Amen. vel: A-men.

more ambrosiano (Antiphonale Missarum Simplex)

[ I
] a ! |
" _ . A . - a_a [] a (] [] [}

C redo in unum De-um. Patrem omnipotentem, facto-

Genitum, non factum, consubstanti-alem Patri, per quem
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nostram salutem descendit de caelis. Et incarnatus est de

v ' PP

Spiritu Sancto ex Mari-a Virgine, et homo factus est.

5 R e —
il a []

cuius regni non erit finis. Et in Spiritum Sanctum, Domi-
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mortu-orum, et vitam venturi saecu-li. A - men.

more ambrosiano (Antiphonale Missarum Simplex)

: —a il ] [] il )

S anctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni
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sunt caeli et terra glori-a tu-a. Hosanna in excelsis. Bene-
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dictus qui venit in nomine Domini. Hosanna in excel- sis.

e transitoria more ambrosiano (Antiphonale Missarum)

. i
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ral

Agnus De-i, qui tollis peccata mundi: miserere nobis. &7s
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»
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Agnus De-i, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

vagy

P | B

-

af
all

Agnus De-i,

qui tollis peccata mundi: miserere nobis. &zs

A A !

a a Ca TP

1 »
Cal

Agnus De-i,

qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Proprium missae more ambrosiano
Tempus per annum

Introitus — Ingressa (Antiphonale Missarum Simplex)

a - \
fa [

af o a a Iy
b alall WP : CH—

-\’ eni-at orati-o nostra ad templum sanctum tuum, Do-
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o
ol . . -

mine.
Jojjon imadsigunk a te szent templomodhoz, Uram.
Deus, in nomine tuo salvum me fac, « et in virtute tua libera
me. Ant. Veniat...
Deus, exaudi orationem meam; « auribus percipe verba oris
mei. Ant. Veniat...

Offertorium — Offerenda (Antiphonale Missarum Simplex)

a " 1 Il
DX \
A A - [] [] [] IR - []

A uxi-li-um nostrum sem-per ad te, Do - mi-ne, qui fe-

cisti caelum et terram.
A mi segitségiink mindenkor nilad van, Uram, aki az eget és foldet alkottad.

Communio — Transitorium (Antiphonale Missarum Simplex)

[ R . o J A, AR _ " &
] il [ h] A A A _ A _ ] | il
n il i i aa [] 1

L aetor e-go, Domine, in salute tu-a.
Orvendezd lettem én, Uram, iidvdsségedben.

Inclina, Domine, aurem tuam, et exaudi me; x quoniam
egenus et pauper sum ego. Ant. Laetor...

Custodi animam meam, quoniam sanctus es: » salvum fac
servum tuum, Deus meus, sperantter in te. Ant. Laetor...
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Antiphona ad introitum
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.
A spice in me, et miserere mihi, Domine.

Tekints ram, és irgalmazz nékem, Uram.

Ad te, Domine, levavi animam meam, « Deus meus, in te
confido: non erubescam. Ant. Aspice...
Dirige me in veritate tua et doce me, T quia tu es Deus

salutis meae, « et te sustinui fota die. Ant. Aspice...

Antiphona ad offertorium

\ O eufavmnryuat me- d.’domtnufﬁlﬁ eptor- 2k

nwung meae. PS D mnomine tuo-

D e-us adiuvat me: et Dominus susceptor est a-nimae

v . A,

me-ac.
Isten megsegit engem, az Ur az én lelkem oltalmazdja.

52



HAKK Gregorian példatar I-4. évfolyam

Deus, in nomine tuo salvum me fac, « et in virtute tua udica
me. Ant. Deus...

Deus, exaudi orationem meam, « auribus percipe verba oris
mei. Ant. Deus...

Antiphona ad communionem
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Q uaerite primum regnum De-i et iustiti-am ei-us:
n |
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et haec omni-a adi-ci-entur vobis, allelu-ia.
Keressétek eldszor Isten uralmat és annak igazvoltit: és mindezek megadatnak
nektek, alleluja.
s |
] =ﬁ. a a |l a

Noli aemulari in malignantibus, neque zelaveris facientes
inzqustatem. Ant. Quaerite...

Spera in Domino et fac bonitatem, et inhabitabis terram et
pasceris in fide. Ant. Quaerite...
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Fiiggelék
Antifondk atirata a Codex Albensis alapjin
CAlb 35 12
' a ,
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Mpice mme » miferere mer domine

Aspice in me et miserere me-i domine.
CAIb 83r 7
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De-us adiuvat me et dominus susceptor est animae me-ae.
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Feria Sexta in Passione Domini — Parasceve
Nagypéntek
Adoratio Sanctae Crucis — Hodolat a Szent Kereszt elott
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E cce lig-num Cru- cis, in quo sa-lus mundi pe-pen -
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dit. Ve- nite a - doremus.

vagy
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E cce lignum Crucis in quo salus mundi pependit. Veni-

te adoremus.
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Ad adorationem S. Crucis

y
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P opu-le me-us, quid fe-ci tibi? aut quid molestus fu- i?

»
»

Py
L

responde mihi.

1. Ego propter te flagellavi Aegyptum cum primogen:tis suis
« et tu me flagellatum tradidisti. Ant.

2. Ego eduxi te de Aegypto, demerso Pharaone in mare
Rubrum » et tu me tradidisti principibus sacerdotum. Ant.
3. Ego ante te aperusmare » et tu aperuisti lancea latus
meum. Ant.

4. Ego ante te praeivi in co/umna nubis « et tu me duxisti ad
praetorium Pilati. Ant.

5. Ego te pavi manna per desertum x et tu me cecidisti alapss
et flagellis. Ant.

6. Ego te potavi aqua salutis de petra « et tu me potasti felle
et aceto. Ant.

7. Ego propter te Chananaeorum reges percussi « et tu
percussisti arundine caput meum. Ant.

8. Ego dedi tibi sceptrum regale « et tu dedisti capiti meo
spineam coronam. Ant.

9. Ego te exaltavi magna virtute « et tu me suspendisti in
patibulo Crucis. Ant.

Deine cantatur sequens antiphona:
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C rucem tuam adoramus, Domine: et sanctam resurrec-
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pter crucem ve - nit gaudi-um in universo mundo. Ps. De-

us misere-atur nostri, et bene-dicat nobis: illuminet vul-
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At

tum su-um super nos, et misere-a-tur nostri.

Et repetitur antiphona Crucem tuam.

1dbszaki Maria-antifona
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mens, 0 pi-a,
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dulcis Virgo Mari- a.
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1é Deum — tonus simplex
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T e De-um lauddmus: te Dominum confitémur. Te
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etérnum Patrem omnis terra venerdtur. Tibi omnes
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Ange-li; tibi coeli et univérsae potestates. Tibi Chéru-
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bim et Séraphim incessdbi-li voce procldmant: Sanctus,
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Sanctus, Sanctus, Dominus De-us Sdba-oth. Pleni sunt

rus; Te Mdrtyrum candidatus laudat exércitus. Te per
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orbem terrdrum sancta confitétur Ecclési-a: Patrem
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us. Tu ad liberdndum susceptiirus héminem, non hor-
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ru-isti Virginis tterum. Tu, devicto mortis actile-o, a-
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peru-isti credéntibus regna coelérum. Tu ad déxteram
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De-i sedes, in gléri-a Patris. Judex créderis esse ventu-
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rus. Te ergo quéesumus, tu-is famulis stibve-ni, quos
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preti-6-so sdnguine redemisti. ZE-térna fac cum sanc-

tis tu-is in gléri-a numera- ri.

Haec ultima pars hymni ad libitum omitti potest:
A himnusz ezen utolsé része tetszés szerint elhagyhato:
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Salvum fac pépulum tu-um, Démi-ne, et bénedic hee-
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re-di-ta-ti tu - 2. Etre-ge e-os, etextdlle illos usque
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in ee-tér-num. Per singulos di-es benedi-cimus te. Et

lauddmus nomen tu-um in s@culum, et in séeculum sé-
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cu-li. Digndre, Domine, di-e isto sine peccédto nos cus-
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todire. Miseré-re nostri, Démine, miserére nostri. Fi-
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dum sperdvimus in te. In te, Démine, sperd- vi: non
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confindar in ee-tér - num.
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V. Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu.

R. Laudémus et superexaltémus eum in saecula.

V. Benedictus es, Démine, in firmamento caeli.

R. Et laudabilis, et gloridsus, et superexaltdtus in saecula.
V. Démine, exaudi oratiénem meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.

Orémus.

Deus, cuius misericordiae non est numerus et bonitatis infinitus est
thesaurus t piissimae maiestati tuae pro collatis donis gratias
agimus, tuam semper clementiam exorantes, « ut qui petentibus
postulata concedis, eosdem non deserens, ad praemia futura
disponas. Per Christum Dominum nostrum. R. Amen.
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Ritus initiales
Tonus festivus

V. In nomine Patris, et Fi-li-i, et Spiritus Sancti. R. Amen.

Salutatio in missa pontificali:

0 "ifll ir'll

V. Dominus vobiscum. V. Pax vobis.
A

R. Et cum spiritu tu-o.

Kovetkezik a biinbanati cselekmény igy, abogy a 1-2. oldalakon talilbato, vagy a
kovetkezdk:

Actus paenitentialis
Antiphonale Missarum Simplex

V. Qui missus es sanare contritos corde: Kyri-eelei-son. R.

s o . a e a2 aa s P
o — e Bt e -

Kyri-eelei-son. V. Qui peccatores vocare venisti: Christee-
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lei-son. R. Christeeleison. ¥. Qui ad dexteram Patris sedes,
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. . .

ad interpellendam pro nobis: Kyri-eelei-son. R. Kyri-ee-

« g
an
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lei-son.

vagy

Ordo ad faciendam et aspergendam aquam benedictam — A
szenteltviz bészitésének és hintésének szertartisa

A pap intelmet intéz a néphez, majd kinyirgéssel folytatja. A konydrgés végén
mondja:

Per Christum Dominum nostrum. R. Amen.

Ezt kovetGen veszi kezdetét a szenteltvizzel torténd meghintés. Ezalatt
énekeljitk a kovetkezs antifénak egyikét:
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A sperges me, Do-mine, hysso-po, et mundabor: lavabis

secundum magnam misericordiam tu-am.
Hints meg, Uram, izsdppal, és megtisztulok.
Moss meg, és a honal febérebb leszek.

Hiisvéti idoben

»

i ot aomna qug- mouermir- "Mc‘uuf'yynnurn“t)wv:v' DAD Aft1iA
- .

T
ap

aelw |l
L
»
»
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cite De-o, al-le-lu-ia.
Forrasok, és minden, ami mozog a vizben,
bimnuszt mondjatok Istennek, alleluja.

Confitemini Domino quoni-am bonus, quoni-am in saecu-
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lum misericordi-a e-ius.
Kyrie
(Gloria)
Collecta

Oremus... per omni-a saecula saeculorum. R. Amen.
vagy

Oremus... per omni-a saecula saeculorum. R. Amen.

Lectio I — Elsé olvasmany

o e e e aa s 1

kettGspont: és pontosvesszd; kérdés esetén? pont e-setén.

Verbum Domini. R. De-o grati-as.
Graduale
(Alleluia)
Lectio 11 vel unica ante Evangelium — Masodik olvasmany
(szentlecke), vagy egyetlen olvasminy az Evangélium eltt
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kettGspont: és pontosyesszd; kérdés esetén? pontok e-se-
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tén. tagolo diszités esetén, és a végén.
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Verbum Domini. R. De-o grati-as.
Alleluja
Evangélium
a
] a n a n a a a a il
[ alllia (A i [ il il ) s
Dominus vobiscum. R. Et cum spiri-tu tu-o.
n
L ” L . ” » i
a A A A A
Lecti-o sancti Evangeli-i secundum Matthaeum.
a

!

R. Glori-a tibi, Domine.

kett&spont: és pontosvesszd; kérdés e-setén? pontok ese-
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Verbum Domini. R. Laus tibi, Christe.
Homilia
(Credo)
Egyetemes konyirgések
Offertorium
A kenyér felajanlisa
Benedictus es, Domine... fiet panis vitae.
R. Benedictus Deus in saecula.
Benedictus es, Domine... fiet potus spiritalis.

R. Benedictus Deus in saecula.

Imadsagra szolitas

¥ . e a & & T

V. Orate fratres: ut me-um ac vestrum sacri-fici-um accep-

¥ e s asa aa a a & a @ P .
R e R "—n {

tabi-le fi-at apud De-um Patrem omnipotentem.
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R. Suscipi-at Dominus sacrifici-um de manibus tu-is ad lau-
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dem et glori-am nominis su-i, ad u-ti-li-tatem quoque

nostram toti-usque Ecclesi-ae su-ae sanctae.

Imadsag az adomdanyok folitt
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Per Christum Dominum nostrum. R. Amen.
vagy

Qui vivit et regnat in saecula saeculorum. R. Amen.

Prefacio

] a o A []

.= =|'= a .=‘-=

Dominus vobiscum. R. Et cum spiri-tu tu-o.

iﬁl!_ ljll!._ \
al — [ al —— [m

Sursum corda. R. Habemus ad Dominum.

T
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-

Grati-as agamus Domino De-o nostro. R. Dignum et ius-
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tum est.
Sanctus
Konszekricio utan: Ime, bitiink szent titka
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Mysteri-um fide-i. ve/ Mysteri-um fi- de-i.

R. Mortem tu-am annunti-amus, Domine, et tu-am resur-

a f
e e A an

] l n
recti-onem confitemur, donec veni- as.

Doxologia

i A ~ e "M a & i

Per ipsum... per omni-a saecula saeculorum. R. Amen.

Miatyank
Tonus A

V. Praeceptis salutaribus moniti, et divina instituti-one
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Pater noster, qui es in caelis: sanctifi-cetur nomen tu-um;

adveni-at regnum tu-um; fi-at voluntas tu-a, sicut in caelo,

libera nos a ma-lo.

Szabadits meg, kériink... utani vilasz

... et adventum Salvatoris nostri Iesu Christi.
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R. Qui-a tu-um est regnum, et potestas, et glori-a in saecula.

A békekiszintéshez

A A A Ay e A=

... qui vivis et regnas in saecula saeculorum. R. Amen.
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Pax Domini sit semper vobiscum. R. Et cum spiritu tu-o.
Agnus Dei

Ime, az Isten Birinya

ti qui ad cenam Agni voca-ti sunt.

a a
a T

R. Domine, non sum dignus, ut intres sub tectum me-um,

sed tantum dic verbo et sanabitur anima me- a.
Communio
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Aldozis utani konyirgés
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Per Christum Dominum nostrum. R. Amen
vagy

a faa a
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Qui vivit et regnat in saecula saeculorum. R. Amen.

Aldas

V. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tu-o.

V. Benedicat vos omnipotens De-us, Pater, et Fi-li-us, et Spi-

[
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ritus Sanctus. R. Amen.
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V. I-te, missa est. R. De-o grati-as. Ordinarium missae
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Ordinarium missae

VIIL.
L| ] 1
Al P R R L \ L L
wb o O ) o7, A Q a = a0 07,
— AUl LI e PP 5,
. ’ . DN .
K y-ri-e e- leison. ij. Chris-te e-
A _ a, n , A _a & 1
al o ol WL LS Al ML
vl —0 T TaT BT —
[~ an il AON el LI
leison. 7j. Kyri-e e- leison. Kyri-e
LN n I
a7 el Tem ' g
] —o T (e BT Ay
- MON RN LI
e- leison.
[ 2 n
[ alia . . .
I P e [] - A A " a i

a Py Py
L ol &

G lori-a in excelsis De-o. Et in terra pax hominibus
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bonae voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Ad-
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propter magnam glori-am tuam. Domine De-us, Rex
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caelestis, De-us Pater omnipo-tens. Domine Fi-li unige-
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ni-te Ie-su Christe. Domine De-us, Agnus De-i, Fi-li-
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bis. Quoniam tu solus sanctus. Tu solus Dominus. Tu

L a PR |

A, T W T LI )

'[uil==

al —4

solus Altissimus, Ie-su Christe. Cum Sancto Spiri-tu, in
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glori-a De-i Pat-ris. A- men.

75



HAKK Gregorian példatar I-4. évfolyam

— = —f— L N —
L — . P lala. R ' .

r'l
S an- ctus, sanctus, san- ctus Do- minus De-us

fa a | a = aa 41

«
>
C
I
|
|
L
_4>
-
o

e

Sa- ba-oth. Pleni sunt cae-li et ter- ra glo-ri-a
= 2 | PR [N ¢ A

s DR P PR el oI P e

Boat—ap——n .

m

tu- a. Hosanna in excel- sis. Benedic-tus qui ve- nitin
[ 2l o o ol 828, | a
A e STt ol Y N S oo

P | M P il BN

. ! . el i
[m

nomine Domini. Hosan- na in ex-cel- sis.

[ | |

] a ! | PP

=F. o s a "o " s a P el M el
g r‘.. - a "
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no-bis. Agnus De- i, qui tol-lis peccata mundi: mise-
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do-na no-bis pa-cem.
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oramus te. Glori-fi-camus te.
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Ie-su Christe. Domine De-us, Agnus De-i, Fi-li-us Pat-
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Christe. Cum Sancto Spiritu in glori-a De- i Pa-
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nobis. Agnus De-i, qui tollis pecca-ta mundi: dona no-
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Amen.
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tas. Et unam, sanctam, cathé-li-cam et aposté-li-cam Ecc-
n |
v, . ! . i
Il ] s A A A A _ " 2" —
[l o I a [] il
lési-am. Confi-te-or unum baptisma in remissi-6nem pec-
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catérum. Et exspécto resurrecti-6nem mortu-6rum, et vi-
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tam ventu-ri se-cu-li. A-  men.
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Missa pro defunctis
Introstus

egquiém Aaeérer- nam dona e’ oo

ming- a'lur perperua [u cex e -[‘ Miferpre rnt'n{l.‘n(.

R e-qui-em ae-ter- nam do-nae-is  Domi- ne: et
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lux perpe-tu- a lu-ce-at e~ is. Ps. Te decet hymnus

al

W . = a ]

A a
T T

De-us in Si-on, « et tibi reddetur votum in Ierusalem.
Orik nyugodalmat adj nekik, Uram,
és az végnélkiili vilagossag ragyogjon nekik.

Communio

ternum, qui-a pi-us es.
Orik viligossag ragyogjon nekik, Uram,
a te szentjeiddel mindiorokké, mivel kegyes vagy.
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A basvéti vigilia Allelujija

Az djszovetségi olvasmainyt kivetden az eldénekes énekli az Allelujit, amelyet
mindenki megismétel.
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quo- ni-am in saeculum  mise-ricordi-a e- ius.
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Maria-antifona bisvéti idoben
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R egina caeli, laetare, allelu-ia. Qui-a quem meru- is-ti
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nobis De-um, alle-lu-ia.

Maria-antifona mindenféle alkalomra
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S ub tu-um praesidi-um confugimus, sancta De-i Gene-

trix; nostras depreca-ti-ones ne despici-as in necessitati-
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bus; sed a pericu-lis cunctis libera nos semper, Virgo glo-

A & _ a
N A
i r'l el lall ) [
ri-o-sa et be- nedicta.



